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ABSTRACT: Georg Henisch was originally from Bardejov but spent his entire life as a
doctor and a teacher at the Gymnasium of St. Anna in the German town of Augsburg.
Henisch also composed several poems during his studies, and these works are less well
known than his other writings. Henisch wrote a so-called propempticon, a valedictory
poem of farewell, in 1571 on the occasion of the return home of the future evangelical
pastor of Slovenskd Lupca, Jan Janci. An obligatory component of the propempticon is
praise for the destination or the homeland of the traveller, and in Henisch’s poem 58
of the 148 hexameters are devoted to praising the Kingdom of Hungary. The poet’s de-
scription of Hungary is influenced by the image of the country which was widespread
in Western Europe in this period and was based on a series of topoi: fertilitas Hungariae,
Hungary as a land blessed with rich soil; propugnaculum Christianitatis, Hungary as the
shield of Christendom, protecting Christianity from the Ottoman Empire; and querela
Hungariae, the lament of Hungary and the appeal for aid against the Turks. Henisch
follows this pattern closely, and he describes Hungary as an ideal country, with fertile
soil and excellent natural conditions, the homeland of hard-working people and great
rulers who will drive out their powerful enemies. The work also mentions the Turkish
enemies who are ravaging the land, but Hungary has splendid and fearless leaders, and
the poet expresses the hope that the saints will never allow the country to perish.
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Juraj Henisch (1549 - 1618), roddk z Bardejova, pracoval cely Zivot ako lekar a ucitel
na Gymnaziu Sv. Anny v nemeckom Augsburgu.! Bol velmi plodnym polyhistorom.
Okrem lekarskych diel, z ktorych najznamejS$im je farmaceuticka prirucka Enchi-

* Praca je vysledkom projektu Medicus poeta. Novolatinska literatira lekdrskych autorov spatych so Slo-
venskom (VEGA 1/0255/22) realizovaného na Katedre klasickej filolégie FF UPJS v rokoch 2022 - 2024.

1O jeho zivote a diele pozri SPRING, Siegfried. Georg Henisch 1549 - 1818. Arzt, Mathematiker, Grazist,
Professor am Gymnasium bei St. Anna in Augsburg. In BELLOT, Josef (ed.). Lebensbilder aus dem Bay-
erischen Schwaben. Band 13. Weiflenhorn : Konrad Verlag, 1986, s. 90 - 117; LENK, Leonhard. Henisch,
Georg [on-line]. In Neue Deutsche Biographie 8,1969, s. 524 - 525. Dostupné na internete: <https://www.
deutsche-biographie.de/pnd116702052.html#ndbcontent> [7.7.2022]; Henisz, Jerzy E. German Renais-
sance Man : Georg Henisch (1546 - 1616) and his times. California : CreateSpace Independent Publishing
Platform, 2015.
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ridion medicinae? je autorom prac o matematike, rétorike, dialektike, astronémii,
lingvistike a geografii. Vydal aj niekolko diel antickych autorov a prekladov.?

V roku 1566 sa Henisch zapisal na univerzitu vo Wittenbergu a Studoval tam do
roku 1570. Nasledne presiel na univerzitu v Lipsku, kde pobudol do roku 1572. Wit-
tenberskd univerzita bola v tom Case ovplyvnena duchom humanistu a reformatora
Philippa Melanchthona (1497 - 1560), ktory na nej posobil do svojej smrti, a patrila
medzi oblibené miesta §tiidia uhorskych protestantov. Henisch nezabudol na svoju
vlast ani pocas Stiidia. Vo Wittenbergu sa zapisal do Spolocenstva uhorskych §tu-
dentov, Coetus Ungaricus,* a hoci sa po ukonceni Stidia nevratil domov, udrziaval
s Uhorskom kontakt prostrednictvom niektorych krajanov. Zachovala sa napriklad
jeho koreSpondencia s Albertom Molnarom Szencim (1574 - 1634), vyznamnym
kalvinistickym rodakom zo Senca,® alebo jeho zapis v pamétniku Gregora Stansith
Horvatha (1558 - 1597), zakladatela Skoly pre mladych $lachticov v Strazkach.

Pokial ide o Henischovo dielo, menej zndmou skuto¢nostou je, Ze bol i autorom
viacerych basni. Ako typicky vzdelanec tej doby uz od ¢ias svojho §tidia publikoval
poeticku tvorbu. Predpokladom $tudia aj na lekarskej fakulte totiz bolo absolvova-
nie bakaldrskeho stuptia na artistickej fakulte, kde absolvent ziskal solidnu znalost
latin¢iny a antickej literattiry, ako aj remeselnti schopnost pisat poéziu. Studenti
najcastejSie pisali prilezitostni poéziu, t. j. basne pri prileZitostiach, ako je svadba,
umrtie, ukoncenie Skoly, odchod po ukonceni $tidia a pod. Henisch pisal poéziu
v duchu vtedy rozsirenej poetica evangelica, t. j. nemeckej protestantskej novolatin-
skej poézie, ktord prekladala biblické texty do latin€iny v antickych metrach a Zan-
roch a naplfiala ich biblickym obsahom.

V stiCasnosti je znamych dvanast diel, v ktorych sa nachadza nejaka z Henischo-
vych basni, pri niektorych z nich vSak nepozname text, len ich tituly zo zoznamu
z roku 1804,% priom tieto nezaznamenava ani madarska bibliografia starych tlaci
RMEK. Chronologicky posledné poetické dielo je sticastou paratextu. Ide o epigram

2 SIMON, Franti$ek. Enchiridion medicinae Juraja Henischa (1549 - 1618). In Ceskd a slovenskd farmacie,
2018, roc. 67, €. 2, s. 85 - 90.

3 SIMON, Franti$ek. Henischove preklady farmaceutickych diel. In Ceskd a slovenskd farmacie, 2019,
roc. 68, €. 6, s. 237 - 242.

4 SZABO, Andrés. Coetus Ungaricus A wittenbergi magyar didktdrsasdg 1555 - 1613. Budapest : Balassi
kiado, 2017, s. 133.

5 SZABO, Andras. Der Briefwechsel eines ungarischen Wandergelehrten : Albert Molnar und seine
Freunde. In KATONA, Tiinde - HABERLAND, Detlef (eds.). Kultur und Literatur der Frithen Neuzeit
im Donau-Karpatenraum. Transregionale Bedeutung und eigene Identitdit. Acta Germanica 14. Szeged :
Grimm Verlag, 2014, s. 179.

§ SZENTMARTONI SZABO, Géza. Faludi Ferenc forrdsiinnepe : avagy a Tarcsai savanytiviz nimfdja [on-
-line]. In Vasi szemle, 2006, roc. 60, €. 2, s.135 - 158. Dostupné na internete: <http://www.vasiszemle.
hu/2006/02/szentmartoni.htm> [7.8.2022].

7POSTA, Anna. Poetica Evangelica a protestantizmus 16. szazadi neolatin koltészetében. In KASYA,
Péter - KISS, Farkas Gabor - MOLNAR, David (eds.). Scientiarum miscellanea : latin nyelvii tudomdny-
os irodalom Magyarorszdgon a 15-18. szdzadban. Szeged : Lazi, 2017, s. 179 - 189.

8 Veesenmeyer, GEORG. Etwas von Georg Henisch etc. In Literarische Bldtter, 1804, roc. 4, €. 2, s.19 - 20.
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na medicinu,® ktory Henisch uverejnil vo svojom preklade farmaceutického diela
A. Mizaulda.”

Velmi populdrnym druhom prileZitostnej poézie bolo v tom ¢ase propemptikon,
t. j. valedikacna, rozlickova baser," aké Casto pisali uhorski Studenti v Nemecku.
Nezachovali sa v§ak vSetky.” Autorom dvoch takychto propemptik je aj Henisch.
Prvé, ktoré pochadza z roku 1570 a je adresované Vavrincovi Drexlerovi, neskor-
Siemu rektorovi Skoly v Krupine,” je zrejme stratené a pozname ho len zo spomi-
naného zoznamu Henischovej basnickej tvorby.* Druhé publikoval v zbierke basni
z roku 1571 pocas svojho §tudia v Lipsku.® Adresoval ho pri prileZitosti navratu
do vlasti svojmu roddkovi Janovi Janc¢imu (1540/45 - 1600), neskorSiemu evanje-
lickému knazovi v Slovenskej ILupc¢i, ktory prave ukongil teologické Stidium v Lip-
sku.’® Baseri ma 148 hexametrov a z hladiska obsahu ide o akademické propem-
ptikon, ¢o znamen3, Ze Student piSe inému Studentovi pri prileZitosti nejakej cesty,
najcastejSie navratu do svojej domoviny. M4 typicky obsah, autor praje Stastnu cestu
adresatovi basne a zela mu $tastny navrat k rodicom a budticej manzelke, nebeskd
ochranu a rad by mu pripomenul jeho priatelov.

Obligatnou stcastou propemptika je chvala ciela cesty, resp. vlasti adresata. Aj
v tejto basni je 58 hexametrov zo 148 verSov, t. j. priblizne 39 percent textu, venova-
nych oslave Uhorského kralovstva.

Pri opise Uhorska bol Henisch ovplyvneny obrazom Uhorska, ktory bol rozsire-
ny vo vtedajsej zdpadnej Eurdpe a ten bol ¢asto zaloZeny na toposoch, loci commu-
nes. Kees Keszelszky zhrnul tieto stereotypy do niekolkych bodov: Uhri su krestan-
sky a kultirny narod - fertilitas Hungariae - Uhorsko je krajina s tirodnou pddou,
s mnohymi vodnymi zdrojmi, dobrou klimou, dobrym jedlom a vinom; Uhorsko je
Stit krestanstva - propugnaculum Christianitatis - brani krestanstvo pred Otoman-

® MIZAULD, Antoine. Artztbiichlin. Neuwe vnd wunderbare weils begreiffe(n)d wie man allerhand friicht
garten kreuter wurtzel beer vnd trauben artznen soll, daff man dieselb zum purgieren mége brauchen.
Basel : P. Perna, 1574.

© BALEGOVA, Jana - Simon, FrantiSek. Henischov epigram na medicinu. In Hortus Graeco-Latinus
Cassoviensis III. Kogice : Univerzita P. J. Safarika, 2020, s. 69 - 76.

'K zénru propemptikon pozri blizsie: VIIDING, Kristi. Die Dichtung neulateinischer Propemptika an der
Academia Gustaviana (Dorpatensis) in der Jahren 1632 - 1656. Tartu : Tartu University Press, 2002; Moré,
Tiinde. Ars peregrinandi. A 16. szdzadi wittenbergi magyar peregrinusok neolatin buicsiiztatoverseinek
vizsgdlata hazai és nemzetkozi kontextusban. Debrecen : BTK Debreceni egyetem, 2015.

2 37ABO, Coetus Ungaricus, s. 80.

3 REZIK, Jan - MATTHAEIDES, Samuel. Gymnaziolégia. Dejiny gymndzii na Slovensku. Bratislava : Slo-
venské pedagogické nakladatelstvo, 1971, s. 200.

“ VEESENMEYER, Etwas von Georg Henisch, s. 20.

5 HENISCH, Georg. IIporeurtikév Johanni Jantschio Lipschensi, ex inclyta Academia in patriam redeunti
scriptum a Georgio Henischio Bartphano Pannonio. Addita svnt epithalamia, scripta in honorem nup-
tiarum eiusdem, & pudicissimé uirginis Annae, reuerendi uiri, Michaélis Radaschini, pastoris ecclesiae
Bartphensis, superstitis patri filiae. Leipzig : Hans Rambau d. A., 1571. Podla WorldCat, katalégu bib-
liografickych zaznamov svetovych kniznic, jediny exemplar diela sa nachadza v Londyne, v British
Library, signatira C.127.bb.26.(5.), Széchenyiho kniznica v Budapesti, OSZK, ma len jej képiu, RMK
III. 608a (cop.).

% Pozri k nemu SZABO, Andrés Péter. A Szepesség Istvanffyja? Johannes Jantschius térténeti munkaja
(Bellum Hungaro-Turcicum). In BEKES, Eniké - KASZA, Péter - LENGYEL, Réka (eds.). Humanista
torténetirds €s neolatin irodalom a 15-18 szdzadi Magyarorsdgon. Budapest : MTA BTK ITI, 2015, s. 119
- 129.
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skou riSou - querela Hungariae - narek Uhorska s vyzvou o pomoc proti Turkom,
ktori ti trodnu krajinu devastuji.” Presne podla tohto vzoru postupoval Henisch.
Uhorsko je v jeho opise idealnou krajinou, ktord ma optimélne prirodné podmien-
ky, velku rozlohu a velmi dobru klimu, vysoké hory, nerastné zdroje, velké rieky
bohaté na ryby, vela obdivuhodnych lie¢ivych pramenov, irodni pédu. Polnohos-
podarstvo disponuje obilnymi polami, poCetnym dobytkom, ovocnymi sadmi a vi-
nicami. Ludom venuje autor menej priestoru. Krajina je podla jeho slov domovom
ludi, ktori tvrdo pracujd, na jej Cele stoja velki vodcovia, ktori zahanaji mocnych
nepriatelov od hranic. Spomina i nepriatelskych Turkov, pripodobiiujic ich k di-
viakom a vlkom pusto$iacim zahrady. Napokon vyjadruje nadej, Ze krestanski svati
nepriatelské besnenie zastavia.

V Case publikovania basne bol Juraj Henisch pomerne mlady, mal len 22 rokov,
o0 jeho vzdelani vSak sved¢ia mnohé reminiscencie a citaty z klasickej rimske;j lite-
ratiry, ako aj metricky dokonalé hexametre. V stvislosti s jeho neskorsimi zeme-
pisnymi dielami a vydaniami kalenddrov je tiez zaujimavé, Ze uz hovoril o klima-
tickych zénach a pocasi v Uhorsku.

Viacsinu svojho diela mal vSak Henisch v tom c¢ase este len pred sebou, a to vra-
tane prvého (aj ked netplného) vykladového slovnika nemeckého jazyka,® obsa-
hujticeho chvalospev na nemcinu, ktorému venuji osobitni pozornost nemecki
odbornici. Pre slovenské kulttirne dejiny st vSak zaujimavé prave vlastenecké verse,
ktoré su sucastou spominaného propemptika.

[Tpowepwrtikdv Johanni Jantschio
(verse 35 - 93)

35 Te coeli fratres, tutum, recteq< ue> Valentem
Natali terrae reddant, ubi Carpathus altum
Attollens caput, astriferas se torquet ad arces,
Quo non argenti profert, aurig< ue> Metalla
Vel Rhodope melius, gelidi vel viscera Tmoli.

40 Dulce solum® merito, ad quod iam vestigia figis,
Et quia nascenti primam tibi praebuit auram,
Et quia magna huius praestantia, gloriag< ue> ingens,
Non reliquis cedens terris, cui munera Bacchi,
Et Cererem pleno diffundit Copia cornu.

45 Nec pecorum laetam sobolem, nec robore firmo
Praestantem populum, nec plurima divite vena
Dona metallorum, negat huic natura benigna.

7 TESZELSZKY, Kees. Search of Hungary in Europe: An Introduction. In TESZELSZKY, Kees (ed.). Di-
vided Hungary in Europe: Exhanges, Networks and Representations, 1541 - 1699. Vol. 3. The Making and
Uses of the Image of Hungary and Transylvania. Newcastle upon Tyne : Cambridge Scholars Publishing,
2014, s.1-14.

8 HENISCH, Georg. Teiitsche Sprach vnd Weiheit. Thesavrvs Lingvae Et Sapientiae Germanicae. Au-
gustae Vindelicorum : Francus, 1616.

9 OVIDIUS. Tristia, 3, 8, 8: , aspicerem patriac dulce repente solum.”
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Quid? quod in hoc multas urbes firmo aggere cinctas,
Egregiasq< ue> arces videas in rupibus altis.

50 Adde tot irriguos fluvios circum sata ductos,
Pinguia pascentes foecundo culta® liguore.
Ante commemorem celeberrima mater aquarum
Maxime Danubi? Media regione vagantem
Pannoniae, et parte tribuentem nomen utrig< ue>

55 Teq<ue> Tybisce, inter fluvios rex? inclyte regni,
Quo non Arctois piscosior alter in oris
Est fluvius, tam larga tuis priscina sub undis
An memorem fontes? Quibus est miranda facultas,?
Non quemcunq<ue> tenet, quemcung < ue> meretur honorem.

60 Aut flumen Ciconum, vel flavo turbidus auro
Hebrus, vel celebres Baiae, vel Thessala Tempe,
Viribus eximiis, illo caret Hungara tellus.

Haec eadem impavidos reges, pugnaeq < ue> Scientes
Extulit, insignesq<ue> duces, quos fronde virenti®

65 Saepe coronavit laus bellica, caetera terrens
Regna ducum, dirosq<ue> arcens a finibus hostes
Vos etiam Hunniadas, quarum cognomine laudum
Pleno narrato, felix victoria, splendor,

Aurea pax, et Pannonicis secla aurea® in oris,

70 Mox animo occurrunt, qui dum bene sceptra tenetis,
Regni turba fuit, Ponto quaecung < ue> remoto,
Vindeliciisq. iugis capitur, quamq<ue> Odera late
Hadriag< ue>, immenso disiuncti tramite, cingunt.
Nec male sub curru Solis iacet illa propinqui®

75 Ut Maurus premat hanc aestus, non aspicit illam
Sol procul, ut nunquam aestiva recreetur ab aura®
Sol, sexto terrae bona pars sub climate mundi
Altera septeno sita, partes temperat anni,

Nec pluvios rores sentit, nebulasq< ue> frequentes”

80 Hic aptos gregibus campos, hic undiq. Cernas
Humida mobilibus pomaria, prataq< ue> rivis*®
Non secus ut regio spaciantem oblectet amoena
Quam virides horti, quos circumsepti opaca

2 VERGILIUS. Aeneis, X. 141: , pinguia culta.”

AWERNER, Juraj. De admirandis Hungariae aquis hypomnemation. [Vieden, 1551], s. 15. r: , Tibiscum ...
fluviorum regem in Hungaria“

2 WERNER, De admirandis Hungariae aquis hypomnemation,

% QVIDIUS. Metamorphoses, 11, 27: , fronde virentes"

# VERGILIUS. Aeneis, 6, 792 - 793: , Augustus Caesar, Divi genus, aurea condet saecula.”

% HORATIUS. Carmina 1, 22, 21 - 22: ,,sub curru nimium propinqui solis.”

26 HORATIUS. Carmina 1, 22, 18: , arbor aestiva recreatur aura“.

¥ HORATIUS. Carmina 3, 3, 56: ,, Nebulae pluviique rores*

2 HORATIUS. Carmina 1, 7, 14: ,,Uda mobilibus pomaria rivis*
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Crescentum late fruticum, florumgque corona.
85 Haec igitur sit meta viae, tibi rideat illa,
Quam licet aprorum, truculentorumq< ue> Luporum
In morem, plenos vastantum vitibus hortos,
Turbet, et huic funus Geticus iuraverit hostis,*
Quidlibet hic sperans, fortunaq< ue> ebrius ampla,*
90 Non tamen hos inter poterunt periisse tumultus
Agmina sanctorum, sacrum profitentia verbum.
Hostilem sed enim rabiem bona Numina frangent
Lymphatosq< ue> animos cogent non temnere Divos.

Basen na Stastnu cestu pre Jana Janciho

35 Anjelski bratia nech vratia ta bezpe¢ne pri plnom zdravi
do rodnej zeme, kde Karpaty vysoko dvihajic hlavu
vzhliadaju k vySindm nesticim hviezdy, tie Karpatské vrchy,
nad ktoré ani Rhodope® alebo titroby Tmolu®
chladného nevedia zo seba vydat viac striebra a zlata.
40 Poda, na ktorej stopy uz nechavas, pravom je draha,
pretoze pri tvojom zrode prvy ti poskytla nadych,
pretoze velké ma prednosti, k tomu i nesmiernu slavu,
nemenej ako krajinam inym jej priehr$tim plnym
dava roh hojnosti* obilie alebo Bakchove dary.
45 Laskava priroda mladata Iibe jej dozici v stadach,
dopriava lud, ktory vynika tvrdou pracou, i mnozstvo
kovovych darov jej dava, ¢o tazia sa z vydatnej Zily.
Co k tomu dodat? NuZ pozri sa na mnohé, bezpe¢nou hradbou
chranené mest3, ¢i na hrady tZzasné na strmych skalach.
50 Pridaj riek mnozstvo, ¢o davaju vlahu osiatym poliam,
plniac tak dosyta tirodné nivy bohatstvom vody.
Alebo mal som prv spomentit teba, povestny otec
vodstva, prevelky Dunaj, o plynies si uprostred zeme
Panonskej, z jednej i druhej strany jej davajic meno?*
55 Alebo teba, Tisa, ty slavna kralovna medzi
riekami kralovstva, ktort Ziadna z riek v severnych krajoch

» HORATIUS. Carmina I, 37, 8: , funus et imperio parabat”

% HORATIUS. Carmina I, 37,110 - 12: ,quidlibet impotens sperare fortunaque dulci ebria.

3! Rhodope, vrch v dnesnom Bulharsku a Ciastocne v Grécku, v antike sticast Trakie.

32 Tmolus, vrch v dneSnom Turecku, v antike v Lydii, vyskytuje sa Casto v gréckej mytolégii.

% Cornucopia, z lat. cornu copiae, roh hojnosti, mytologicky symbol bohatstva.

3V 16. storoci sa Uhorské kralovstvo delilo na dva tzv. hlavné kapitanaty ,Preddunajsko” (dnesné Slo-
vensko) a ,Zadunajsko” (zvySok vtedajsieho kralovstva, tizemie medzi Dunajom, Alpami, Dravou
a Murou, pri¢om mimo zostala ¢ast dnesného zapadného Madarska, ktoré patrilo do Osmanskej rise).
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nepred¢i bohatstvom ryb, az tolké st vo vodach tvojich?®
Ci som mal spomentit pramene? Majti neviednti schopnost,*
ktortd nemava kazdy a kazdému nepatri chvala.

60 Uhorska zem sice nema zvlastne a vyznamné miesta,
ako je rieka Kikonov,” zlatom sfarbeny Hebrus®,
nie su tu ani povestné Baiae® ¢i tesalské Tempe*?,
ona v3ak zrodila odvaznych kralov skisenych v boji,
vyznacénych vojvodcov, ktorym mnohokrat vojenska slava

65 priniesla korunu, zeleny vavrin, nahnala hrézu
ostatnym panstvam a od hranic zahnala stiperov krutych.
Zrodila teba, rod Hunadyovsky,* ktorého slavne
meno ked celé sa vyslovi, na mysel prichddza ihned
vitazstvo Stastné, vaznost, mier zlaty a zlaté tie veky*

70 v panénskych krajoch, kym vy pevne Zezlo drzite v rukéch.
Vsetok lud kralovstva pojima tizemie, ktoré sa tiahne
daleko od mora Cierneho po horské hrebene Svabska,*
Odra ho lemuje s nesmierne vzdialenym Jadranskym morom.
Polohu nema neblaht v blizkosti obehu Slnka,

75 aby ju trapila africka palava, Slnko vSak na fiu
nehladi z dialky, takzZe jej dopraje letného vanku.
Krajina, ktorej ¢ast znaéna sa nachadza v podnebnom pasme
Siestom a dalSia zas v siedmom, obdobia zmierniuje rocné,*
nepozna Casté oblaky, ani privela dazdov,

80 vidi$ tu vSade pre stdda vhodné polia a sady
ovocné s likami, vlahu ¢o maju zo sviznych tokow.
Putnika potesi povabna krajina rovnako ako
zelené zahrady, navokol ktorych Siroko rasti
kvety a konare, koruny ktorych déavaju tone.

85 Nech teda pre teba cielom je tato krajina, nech ta

% Juraj Werner vo svojom znamom diele De admirandis Hungariae aquis hypomnemation, Kratka sprava
o podivuhodnych vodach Uhorska chvali Tisu pre jej mimoriadne bohaty vyskyt ryb a uvadza vyrok,
Ze v Tise st dve tretiny vod a jedna tretina ryb (Vieden, 1551, s. 15v), slovensky preklad Krdtka sprdva
o podivuhodnijch voddch Uhorska. Prel. Jana Balegova. In SKOVIERA, Daniel (ed.). Latinsky humaniz-
mus. Bratislava : Kalligram - Ustav slovenskej literattiry SAV, 2008, s. 184.

% Lat. miranda facultas, porovnaj latinsky nazov Wernerovho diela De admirandis Hungariae aquis
hypomnemation, Krdtka sprdva o podivuhodnijch voddch Uhorska.

% Cicones, mythologicky narod v antickej Trakii.

% Rieka Hebrus, dnes Maritsa, teCie cez Grécko a Turecko, ryZovalo sa v nej zlato.

% Baiae, kupele v neapolskej zatoke, obltibené miesto rimskej Slachty.

40 Tempe, idolie rieky Peneios v antickej Tesalii zname svojou prirodnou krasou.

4 Hunadyovci boli v 15. storo¢i mocnym $lachtickym rodom v Uhorsku, najvyznamne;jsi predstavitel bol
Matej Korvin, uhorsky kral v rokoch 1458 - 1490. Za jeho vlady zazilo Uhorsko ekonomicky a kultirny
rozkvet.

“ Lat. pax aurea, zlaty mier, secla aurea zlaty vek, je pripomienkou mytologického zlatého veku, aetas
aurea, v ktorom zili fudia bez prace v idedlnej spolocnosti blahobytu a rozkvetu.

# Lat. Vindelicius, $vabsky, Vindelici boli obyvatelia dnesného Svabska.

4 7 antiky pochadza ucenie o siedmich klimatickych zénach, pricom $iesta a siedma tvoria stred medzi
studenou severnou a horticou tropickou zénou.
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s ismevom vita a hoci ju na spésob diviakov a ¢i
divokych vlkov, ¢o pustoSia zahrady vinica plné,
turecky® protivnik uvadza do zmaétku, zanik jej sltibiac
prisahou, dufajiic vo vietko opity z velkého §tastia,

90 predsa sa nemohli uprostred tejto vojnovej vravy
stratit zastupy svitcov, ¢o Bozie hlasaju slovo,
ale sta dobré bozstva nepriatelov besnych
zlomia a dontitia §ialené mysle v ticte mat Svitych.
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SUMMARY
A celebration of Hungary in a poem by Georg Henisch

Georg Henisch (1549 - 1618) was originally from Bardejov but spent his entire life as a doc-
tor and a teacher at the Gymnasium of St. Anna in the German town of Augsburg. He was
a remarkably prolific polymath, and in addition to his medical works he was the author of
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studies on mathematics, rhetoric, dialectics, astronomy, linguistics and geography, the writ-
ings of ancient authors and translations. However, like many other educated men in this
period, Henisch also composed and published several poems during his studies, and these
works are less well known than his other writings. Henisch enrolled at the University of
Wittenberg in 1566 and studied there until 1570 when he moved to the University of Leipzig
where he remained until 1572. It was at this time that he wrote poetry in the style of poeti-
ca evangelica, the German Protestant Neo-Latin poetry which was popular in this period.
Henisch also wrote occasional poetry and poems in paratext. A highly popular genre was the
so-called propempticon, a valedictory poem of farewell which was often written by Hungar-
ian students studying in Germany, on the occasion of a fellow countryman’s return to his
homeland. Henisch wrote two such poems: a lost work from 1570 dedicated to Vavrinec
Drexler, who later became rector of the school in Krupina, and a work from 1571 published
on the occasion of the graduation and return home of the future evangelical pastor of Sloven-
skd Lupca, Jan Janci, the only copy of which can be found in the British Library in London.
The surviving poem consists of 148 hexameters and is an academic propempticon, a form
in which a student writes to another student to commemorate a journey of some kind, most
commonly the return to their homeland. It has a typical content, with the author wishing the
addressee of the poem a safe journey and a happy return to his family and his future bride.
An obligatory component of the propempticon is praise for the destination or the homeland
of the traveller, and in Henisch’s poem 58 of the 148 hexameters, approximately 39% of the
text, are devoted to praising the Kingdom of Hungary. The poet’s description of Hungary is
influenced by the image of the country which was widespread in western Europe in this pe-
riod and was based on a series of topoi: fertilitas Hungariae, Hungary as a land blessed with
rich soil, plentiful water sources, a favourable climate, good food and wine; propugnaculum
Christianitatis, Hungary as the shield of Christendom, protecting Christianity from the Otto-
man Empire; and querela Hungariae, the lament of Hungary and the appeal for aid against
the Turks who had devastated her fertile lands. Henisch follows this pattern closely, and
he describes Hungary as an ideal country, with fertile soil and excellent natural conditions,
the homeland of hard-working people and great rulers who will drive out their powerful
enemies. The work also mentions the Turkish enemies who are ravaging the land, but Hun-
gary has splendid and fearless leaders, and the poet expresses the hope that the saints will
never allow the country to perish. Georg Henisch was relatively young when the poem was
published, only 22 years old, but his education is apparent in the wealth of references and
quotations from classical Roman literature and his metrical perfection of his hexameters.
These patriotic verses remain little known, but are undoubtedly worthy of our interest.
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